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ZMLUVA O P A R T N E R S T V E 
Č. 1346-2013/036 

obchodné meno: TIPOS, národná lotériová spoločnosť, a. s. 
sídlo: Brečtanová 1, 830 07 Bratislava 
IČO: 31 340 822 
DIČ: 2020341455 IČ DPH: SK2020341455 
registrácia: obchodný register Okresného súdu Bratislava I , oddiel: Sa, vložka číslo 499/B 
konajúca prostredníctvom: PhDr. Ladislav Kriška, predseda predstavenstva a generálny riaditeľ 
osoba oprávnená na konanie vo veci realizácie tejto Zmluvy: Ľudmila Lukáčová 
(ďalej aj len ako "TIPOS" alebo "spoločnosť TIPOS" v príslušnom gramatickom tvare) 

a 

obchodné meno: Telovýchovná jednota Slávia STU Bratislava 
sídlo: Májová 21, 850 05 Bratislava 
IČO: 005 98 640 
DIČ: 2020911200 IČ DPH: SK2020911200 
registrácia: MV SR č. VVS/1-900/90-164 
konajúca prostredníctvom: Ing. Andrej Glatz, predseda TJ Slávia STU 
osoba oprávnená na konanie vo veci realizácie tejto Zmluvy: Ing. Ingrid Janečková, 

(ďalej aj len ako "PARTNER" v príslušnom gramatickom tvare) 

(TIPOS a PARTNER ďalej aj len ako "Zmluvné strany" alebo jednotlivo "Zmluvná strana" 
v príslušnom gramatickom tvare) 

NAKOĽKO 

A. Spoločnosť TIPOS má záujem o svoju prezentáciu realizáciou práva na prezentáciu definovanom 
touto zmluvou v určenom projekte za účelom podpory, udržania a posilňovania známosti svojej 
značky a produktov, dobrej povesti a iných práv súvisiacich s činnosťou spoločnosti TIPOS, 
pozitívneho vnímania spotrebiteľmi a verejnosťou a tým pozicioningu na trhu, za účelom 
dosiahnutia, zabezpečenia, udržania a zvýšenia príjmov spoločnosti TIPOS a 

B. Zmluvné strany majú záujem definovať svoje práva a povinnosti pri plnení predmetu tejto zmluvy 
o partnerstve, a to tak, aby tieto boli vyvážené a zodpovedajúce postaveniu oboch Zmluvných 
strán, s prihliadnutím na ochranu dobrej povesti spoločnosti TIPOS, 

Zmluvné strany sa s ohľadom na vyššie uvedené skutočnosti nižšie uvedeného dňa, mesiaca a roka 
dohodli v súlade s § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka na tejto Zmluve o partnerstve (ďalej aj len ako 
"Zmluva" v príslušnom gramatickom tvare): 
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ČLANOK1 
DEFINÍCIE 

1.1 V tejto Zmluve majú nižšie uvedené pojmy nižšie uvedené významy: 

Dôverné informácie 
(i) Dôvernými informáciami sa na účely tejto Zmluvy rozumejú všetky informácie, údaje alebo 

iné skutočnosti, o ktorých sa Zmluvná strana dozvedela na základe a/alebo v spojení s touto 
Zmluvou alebo Projektom. 

Projektový výdavok 
(ii) Projektovým výdavkom sa na účely tejto Zmluvy rozumie akýkoľvek a každý Oprávnený 

výdavok, uvedený v prílohe č. 3 tejto Zmluvy. 

Občiansky zákonník 
(iii) Občianskym zákonníkom sa na účely tejto Zmluvy rozumie zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník v platnom znení. 

Obchodný zákonník 
(iv) Obchodným zákonníkom sa na účely tejto Zmluvy rozumie zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný 

zákonník v platnom znení. 

Oprávnený výdavok 
(v) Oprávneným výdavkom sa na účely tejto Zmluvy rozumie akýkoľvek a každý výdavok 

(náklad) uvedený v Rozpočte, vynaložený Partnerom na Projekt, ktorý spĺňa podmienky 
daňovej uznateľnosti v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky a to najmä, ale 
nielen, v súlade so Zákonom o dani z príjmov a Zákonom o dani z pridanej hodnoty 
primerane. 

Právo na prezentáciu 
(vi) Právom na prezentáciu sa na účely tejto Zmluvy rozumie akýkoľvek a každý priestor alebo 

médium v akejkoľvek podobe a forme, umožňujúci propagáciu spoločnosti TIPOS pri 
realizácii Projektu; rozsah práva na prezentáciu pre spoločnosť TIPOS je uvedený v bode 3.7 a 
v prílohe č. 4 tejto Zmluvy. Hodnota Práva na prezentáciu je Zmluvnými stranami určená vo 
výške sumy uznaných Projektových výdavkov. Táto hodnota Práva na prezentáciu sa 
považuje za základ dane pre účely Zákona o dani z pridanej hodnoty. 

Platba 
(vii) Platbou sa na účely tejto Zmluvy rozumie peňažné plnenie spoločnosti TIPOS v prospech 

PARTNERA, určené výlučne na úhradu vymedzených Oprávnených výdavkov, vypočítané 
ako súčet Projektových výdavkov; štruktúra Platby v členení na Projektové výdavky je 
uvedená v prílohe č. 3 tejto Zmluvy. 

Projekt 
(viii) Projektom sa na účely tejto Zmluvy rozumie súhrn aktivít PARTNERA uvedených v prílohe 

č. 1 tejto Zmluvy. 

Rozpočet 
(ix) Rozpočtom sa na účely tejto Zmluvy rozumie súhrn predpokladaných Oprávnených výdavkov 

potrebných na realizáciu Projektu, uvedený v prílohe č. 2 tejto Zmluvy. 
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Termín kontroly 
(x) Termínom kontroly sa na účely tejto Zmluvy rozumie akýkoľvek a každý dátum uvedený 

v prílohe č. 3 tejto Zmluvy ako dátum, ku ktorému najneskôr je PARTNER povinný 
preukázať riadne vynaloženie Projektových výdavkov. Za Termín kontroly pre účely Práva na 
prezentáciu sa považuje akýkoľvek a každý dátum uvedený v prílohe č. 4 tejto Zmluvy. 

Zákon o dani z pridanej hodnoty 
(xi) Zákonom o dani z pridanej hodnoty sa na účely tejto Zmluvy rozumie zákon č. 222/2004 Z.z. 

o dani z pridanej hodnoty v platnom znení. 

Zákon o dani z príjmov 
(xii) Zákonom o dani z príjmov sa na účely tejto Zmluvy rozumie zákon č. 595/2003 Z.z. o dani 

z príjmov v platnom znení. 

Zákon o verejnom obstarávaní 
(xiii) Zákonom o verejnom obstarávaní sa na účely tejto Zmluvy rozumie zákon č. 25/2006 Z.z. 

o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení. 

ČLÁNOK 2 
P R E D M E T Z M L U V Y 

2.1 Zmluvné strany sa dohodli na postupe pri realizácii Projektu a úprave vzájomných práv 
a povinností súvisiacich s Projektom, vrátane úpravy Práva na prezentáciu. 

2.2 Spoločnosť TIPOS na základe tejto Zmluvy nadobúda Právo na prezentáciu pri realizácii 
Projektu za účelom podpory, udržania a posilňovania známosti svojej značky a produktov, 
dobrej povesti a iných práv súvisiacich s činnosťou spoločnosti TIPOS, pozitívneho vnímania 
spotrebiteľmi a verejnosťou a tým pozicioningu na trhu, za účelom dosiahnutia, zabezpečenia, 
udržania a zvýšenia príjmov spoločnosti TIPOS. 

ČLÁNOK 3 

ZÁKLADNÉ PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

Záväzok na poskytnutie Platby 
3.1 Spoločnosť TIPOS sa zaväzuje poskytnúť PARTNEROVI Platbu za účelom zaplatenia 

Projektových výdavkov, ktoré vznikli v súvislosti s realizáciou Projektu, a to výlučne za 
podmienok uvedených v tejto Zmluve a v súlade s účelom tejto Zmluvy, vymedzenom v jej 
preambule. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že akékoľvek iné výdavky, okrem 
Projektových výdavkov, nebudú spoločnosťou TIPOS zaplatené. 

Záväzok na realizáciu Projektu 

3.2 PARTNER sa zaväzuje Projekt uskutočniť riadne a včas. 

Záväzok na vynaloženie a preukázanie vynaloženia Projektových výdavkov 
3.3 PARTNER sa zaväzuje pri realizácii Projektu vynaložiť Projektové výdavky v súlade 

s Projektom ako aj právnymi predpismi a preukázať spoločnosti TIPOS reálnosť 
deklarovaných plnení a riadne zaplatenie Projektových výdavkov v Termíne kontroly. Pre 
vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že PARTNER nie je povinný vynaložiť Projektové 
výdavky, v takom prípade však nemá žiadny nárok na Platbu a v prípade úhrady zálohy je 
takúto povinný spoločnosti TIPOS bez zbytočného odkladu vrátiť. 
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Právo na prezentáciu 
3.4 PARTNER je povinný bezodkladne zabezpečiť, aby spoločnosť TIPOS mohla neobmedzene 

využiť Právo na prezentáciu v rozsahu určenom podľa Prílohy č. 4 tejto Zmluvy a toto Právo 
na prezentáciu PARTNER spoločnosti TIPOS v určenom rozsahu poskytuje. PARTNER je 
rovnako povinný bezodkladne a bezodplatne zdokumentovať využitie Práva na prezentáciu zo 
strany spoločnosti TIPOS a takúto dokumentáciu predložiť spoločnosti TIPOS v príslušnom 
Termíne kontroly podľa Prílohy č. 4 tejto Zmluvy. 

Ochrana dobrej povesti spoločnosti TIPOS 
3.5 PARTNER je povinný počas celej doby realizácie Projektu chrániť dobrú povesť spoločnosti 

TIPOS a informovať j u o akejkoľvek skutočnosti súvisiacej s Projektom, ktorá by mohla 
takúto dobrú povesť ohroziť alebo poškodiť. V prípade, ak spoločnosť TIPOS má odôvodnene 
za to, že skutočnosť súvisiaca s Projektom je spôsobilá ohroziť alebo poškodiť jej dobrú 
povesť, spoločnosť TIPOS je oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť a požadovať vrátenie sumy 
zaplatenej Platby v plnej výške; tým nie je dotknuté právo spoločnosti TIPOS na náhradu 
spôsobenej škody. 

Spôsob realizácie Projektu 
3.6 PARTNER je povinný realizovať a/alebo zabezpečiť realizáciu Projektu s odbornou 

starostlivosťou, s prihliadnutím na obsah Projektu a ochranu dobrej povesti spoločnosti 
TIPOS. 

Oprávnenie spoločnosti TIPOS 
3.7 Právom na prezentáciu spoločnosti TIPOS je pre účely tejto Zmluvy aj oprávnenie počas 

doby platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, ako aj po jej skončení, informovať tretie osoby 
o svojej účasti na Projekte ako partnera Projektu, a to akýmkoľvek spôsobom a formou, 
vrátane práva na použitie prípadného loga Projektu alebo iného, právom chráneného, 
označenia Projektu, s čím PARTNER bez výhrad súhlasí. PARTNER je súčasne povinný 
bezodkladne a bezodplatne poskytnúť spoločnosti TIPOS najneskôr do 5 (piatich) 
kalendárnych dní odo dňa účinnosti tejto Zmluvy dokumentáciu umožňujúcu využitie loga 
Projektu alebo iného označenia, spojeného s Projektom. 

Zákaz subdodávok 
3.8 PARTNER nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti TIPOS 

použiť na plnenie akejkoľvek povinnosti vyplývajúcej z tejto Zmluvy tretiu osobu; rovnako 
nie je PARTNER oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti TIPOS 
realizovať PROJEKT, čiastočne alebo úplne, prostredníctvom tretej osoby. 

Predaj vstupeniek 
3.9 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade predaja vstupeniek na celý Projekt a/alebo niektorej 

jeho časti, bude tento predaj realizovaný aj cez predajný systém TIPOS TICKET, ktorý 
zabezpečí ich predaj nediskriminačným spôsobom. Podmienky a spôsob predaja budú 
predmetom osobitnej zmluvy. 

Povinnosť súčinnosti 
3.10 Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si vzájomne nevyhnutnú súčinnosť potrebnú na úspešnú 

propagáciu spoločnosti TIPOS ako partnera Projektu. 

Oprávnenie na konanie 
3.11 Zmluvné strany sa bez zbytočného odkladu po uzatvorení tejto Zmluvy budú vzájomne 

informovať o osobách, ktoré sú nimi poverené na výkon práv a povinností vyplývajúcich 
z tejto Zmluvy ako aj na akúkoľvek komunikáciu súvisiacu s touto Zmluvou. O výmene 
takejto osoby je príslušná Zmluvná strana povinná informovať bezodkladne druhú Zmluvnú 
stranu. 
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Porušenie záväzku uskutočniť Projekt riadne 
3.12 Ak Projekt nie je uskutočnený riadne, t . j . v prípade, ak bol pri realizácii Projektu porušený zo 

strany PARTNERA akýkoľvek všeobecne záväzný právny predpis a PARTNER ani na výzvu 
neodstráni toto porušenie, je spoločnosť TIPOS oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť 
a požadovať vrátenie sumy zaplatenej Platby v plnej výške. Toto právo zostáva spoločnosti 
TIPOS zachované aj po ukončení realizácie Projektu. Tým nie je dotknuté právo spoločnosti 
TIPOS na náhradu spôsobenej škody. 

Porušenie záväzku uskutočniť Projekt včas 
3.13 Ak Projekt nie je uskutočnený včas, t . j . v súlade s časovým harmonogramom, ktorý tvorí 

prílohu č. 1 tejto Zmluvy označenú ako Projekt, a PARTNER Projektu nenavrhne spoločnosti 
TIPOS nový časový harmonogram, ktorý spoločnosť TIPOS akceptuje, spoločnosť TIPOS je 
oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť a požadovať vrátenie sumy zaplatenej Platby v plnej 
výške. Tým nie je dotknuté právo spoločnosti TIPOS na náhradu spôsobenej škody. 

ČLÁNOK 4 
PARTNERSTVO 

Účel Platby 
4.1 Platbu uhradenú spoločnosťou TIPOS v prospech PARTNERA na základe ním vystavenej 

faktúry podľa bodu 6.4 tejto Zmluvy je PARTNER oprávnený použiť výlučne iba na úhradu 
Projektových výdavkov a príslušnej dane z pridanej hodnoty. Ustanovenie tohto bodu 4.1 sa 
primerane použije aj na akúkoľvek zálohu uhradenú v prospech PARTNERA. 

Kontrola 
4.2 Kontrola úhrady Projektového výdavku sa realizuje najneskôr do Termínu kontroly. 

PARTNER je povinný vyzvať najneskôr 10 (desať) pracovných dní pred príslušným 
Termínom kontroly spoločnosť TIPOS na odsúhlasenie (t.j. potvrdenie pre účely tejto 
Zmluvy) úhrady Projektového výdavku a predložiť alebo poskytnúť k nahliadnutiu, podľa 
rozhodnutia spoločnosti TIPOS, súčasne doklad o takejto úhrade. Za doklad o úhrade sa 
považuje najmä, ale nielen, predložený daňový doklad preukazujúci dodanie tovaru alebo 
služby PARTNEROVI, ktorá je predmetom Projektového výdavku, doklad o úplnej úhrade 
Projektového výdavku zo strany PARTNERA, alebo ich kópia s uvedením čestného 
vyhlásenia PARTNERA na každom takomto doklade v predloženom v kópii v znení "kópia sa 
zhoduje s originálom" a podpisom PARTNERA. 

Zápisnica o kontrole 
4.3 Zápisnica o kontrole úhrady Projektového výdavku je neoddeliteľnou prílohou faktúry podľa 

bodu 6.4 tejto Zmluvy a obsahuje: 
4.3.1 meno, priezvisko a podpis oprávnených zástupcov oboch Zmluvných strán, 
4.3.2 rozpis jednotlivých Projektových výdavkov s uvedením termínu dodania 

PARTNEROVI a termínu úhrady PARTNEROM, 
4.3.3 detailný rozpis využitia Práva na prezentáciu a dokumentáciu o takomto využití vo 

forme prílohy (bod 3.4 článku 3 Zmluvy), 
4.3.4 odsúhlasenie záverov kontroly úhrady Projektového výdavku spoločnosťou TIPOS 

(ďalej aj len ako "odsúhlasenie kontroly úhrady" v príslušnom gramatickom tvare). 

4.4 Ak zápisnica o kontrole neobsahuje všetky náležitosti podľa bodu 4.3 tohto článku Zmluvy 
alebo ak PARTNER nepredloží všetky doklady o úhrade podľa bodu 4.2 tohto článku Zmluvy 
alebo ak sa preukáže že akýkoľvek z dokladov predložených PARTNEROM je nepravdivý 
alebo neúplný alebo inak sporný, PARTNER nemá nárok na úhradu Projektového výdavku, 
a to v žiadnom rozsahu. 
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4.5 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že odsúhlasenie kontroly úhrady Projektového 
výdavku spoločnosťou TIPOS neznamená akékoľvek schválenie alebo potvrdenie 
oprávnenosti vynaloženia Projektových výdavkov zo strany PARTNERA pre daňovo-účtovné 
alebo iné právne účely a nezakladá akúkoľvek zodpovednosť spoločnosti TIPOS vo vzťahu 
k tretím osobám. 

4.6 Spoločnosť TIPOS je oprávnená uskutočniť kontrolu realizácie Projektu aj priebežne; za 
týmto účelom je PARTNER povinný spoločnosti TIPOS poskytnúť bezodkladne 
a bezodplatne všetky informácie a dokumenty, požadované spoločnosťou TIPOS. 

4.7 V prípade porušenia povinností PARTNERA uvedených v tomto článku, a to najmä, ale 
nielen, v prípade predloženia nepravdivých alebo neúplných dokladov o úhrade (bod 4.2 tohto 
článku Zmluvy) je PARTNER základe výzvy spoločnosti TIPOS povinný zaplatiť spoločnosti 
TIPOS zmluvnú pokutu vo výške EUR 2 000,- (slovom: dvetisíceur), a to aj opakovane; tým 
nie je dotknutý nárok spoločnosti TIPOS na náhradu škody. 

ČLÁNOK 5 
VYHLÁSENIA A ZÁRUKY PARTNERA 

5.1 PARTNER vyhlasuje a zaručuje sa, že má k dispozícii všetky hmotné aj nehmotné 
prostriedky, potrebné za účelom realizácie Projektu. PARTNER rovnako vyhlasuje a zaručuje 
sa, že je v plnom rozsahu oprávnený na realizáciu Projektu v súlade so všeobecne záväznými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky, a to najmä, ale nielen, že disponuje potrebnými 
povoleniami, súhlasmi, oprávneniami, licenciami a právami. 

5.2 PARTNER vyhlasuje a zaručuje sa, že je oprávneným držiteľom všetkým práv vzťahujúcich 
sa na Projekt a akékoľvek a všetky aktivity s tým súvisiace a to najmenej v rozsahu, v akom 
udeľuje, oprávňuje alebo poskytuje touto Zmluvou alebo na základe tejto Zmluvy akékoľvek 
a každé právo, oprávnenie a licenciu spoločnosti TIPOS, a to najmä, ale nielen, každého 
a akéhokoľvek práva na označenie Projektu, práv duševného vlastníctva, majetkových práv 
a licenčných práv a možnosť propagácie Projektu v Slovenskej republike ako aj v tretích 
krajinách. 

5.3 PARTNER vyhlasuje a zaručuje sa, že (i) realizáciou Projektu ani (ii) poskytnutím Práva na 
prezentáciu spoločnosti TIPOS neporušuje žiadnu svoju zmluvnú alebo zákonnú povinnosť 
ani nezasahuje do práva alebo oprávnených záujmov akejkoľvek tretej osoby. PARTNER sa 
súčasne zaväzuje, že nezriadi alebo neumožní zriadenie alebo vznik záložného práva 
k akýmkoľvek pohľadávkam voči spoločnosti TIPOS. 

5.4 PARTNER vyhlasuje a zaručuje sa, že pri realizácii Projektu bude spolupracovať výlučne iba 
so subjektmi, ktoré si riadne a včas plnia svoje zákonné povinnosti a za týmto účelom bude od 
takýchto subjektov požadovať porovnateľné vyhlásenia a záruky ako sú vyhlásenia a záruky 
PARTNERA uvedené v tomto článku. 

5.5 PARTNER vyhlasuj e a zaručuj e sa, že 
5.5.1 nie je v likvidácii, 
5.5.2 nie je v úpadku a ani mu úpadok nehrozí, 
5.5.3 riadne si plnil a plní všetky svoje zákonné povinnosti, a to najmä, ale nielen, v oblastí 

daní, odvodov a poistenia, 
5.5.4 nepodal návrh na vyhlásenie konkurzu alebo povolenie reštrukturalizácie a takýto 

návrh sa podľa jeho vedomostí ani nepripravuje, 
5.5.5 nepoveril správcu vypracovaním reštrukturalizačného posudku, 
5.5.6 nie je voči nemu vedené žiadne exekučné konanie, 
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5.5.7 neexistuje žiadna iná skutočnosť, ktorá by mohla mať nepriaznivý vplyv na plnenie 
povinností PARTNERA uvedených v tejto Zmluve v takej kvalite, ktoré by ohrozilo 
plnenie Zmluvy riadne a včas, s odbornou starostlivosťou a poctivým obchodným 
stykom, 

5.5.8 neexistuje a ani nie je žiadny dôvod predpokladať existenciu dôvodu na zrušenie 
registrácie PARTNERA pre daň z pridanej hodnoty podľa Zákona o dani z pridanej 
hodnoty. 

5.6 PARTNER berie na vedomie a zaručuje sa, že pri objednávke dodávok tovarov a/alebo 
služieb, pri ktorých úhrada protiplnenia zo strany PARTNERA tvorí Projektové výdavky, 
bude postupovať v súlade s § 7 Zákona o verejnom obstarávaní. 

5.7 Vyhlásenia a záruky uvedené v tejto Zmluve sa považujú za opakované a trvajúce počas celej 
doby platnosti a účinnosti tejto Zmluvy. 

5.8 PARTNER je povinný informovať spoločnosť TIPOS o vzniku akejkoľvek skutočnosti alebo 
jej zmene, uvedenej v bode 5.5 tohto článku Zmluvy, a to bez zbytočného odkladu. 

5.9 Akákoľvek nepravdivosť alebo porušenie akéhokoľvek vyhlásenia PARTNERA sa považuje 
za porušenie tejto Zmluvy a zakladá právo na odstúpenie od tejto Zmluvy zo strany 
spoločnosti TIPOS; nárok spoločnosti TIPOS na náhradu škody tým nie je dotknutý. 

5.10 V prípade nesplnenia povinnosti podľa bodu 5.8 tohto článku Zmluvy je PARTNER na 
základe výzvy spoločnosti TIPOS povinný zaplatiť spoločnosti TIPOS zmluvnú pokutu vo 
výške EUR 2 000,- (slovom: dvetisíceur) a to aj opakovane; tým nie je dotknutý nárok 
spoločnosti TIPOS na náhradu škody. 

5.11 V prípade, ak sa ktorékoľvek vyhlásenia PARTNERA uvedené v bode 5.5 tohto článku 
Zmluvy preukáže ako nepravdivé ku dňu podpisu tejto Zmluvy je PARTNER na základe 
výzvy spoločnosti TIPOS povinný zaplatiť spoločnosti TIPOS zmluvnú pokutu vo výške EUR 
4 000,- (slovom: štyritisíceur), a to aj opakovane; tým nie je dotknutý nárok spoločnosti 
TIPOS na náhradu škody. 

ČLÁNOK 6 
PLATBA A PROJEKTOVÉ VÝDAVKY 

Nárok na Platbu 
6.1 Nárok na Platbu vznikne PARTNEROVI na základe odsúhlasenia kontroly úhrady 

Projektového výdavku, a to ku dňu, ku ktorému bola takáto kontrola odsúhlasená zo strany 
spoločnosti TIPOS. Ak nie je úhrada Projektového výdavku odsúhlasená spôsobom uvedeným 
v tejto Zmluve, až do jej odsúhlasenia nemá PARTNER nárok na Platbu, a to ani čiastočne. 

Určenie Platby 

6.2 Výška Platby sa určuje na základe prílohy č. 2 tejto Zmluvy. 

Splatnosť Platby 
6.3 Platba sa stáva splatnou pri zachovaní všetkých ustanovení tejto Zmluvy dňom splatnosti 

faktúry vystavenej PARTNEROM do 15 (pätnástich) kalendárnych dní odo dňa odsúhlasenia 
kontroly úhrady Projektového výdavku;. Splatnosť vystavenej faktúry je 30 (tridsať) 
kalendárnych dní odo dňa jej vystavenia; faktúra musí byť doručená spoločnosti TIPOS do 3 
(troch) kalendárnych dní odo dňa jej vystavenia, inak sa splatnosť faktúry predlžuje o čas, 
počas ktorého bol PARTNER v omeškaní s doručením vystavenej faktúry. 
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Faktúra 
6.4 PARTNER vystaví faktúru podľa článku 2 tejto Zmluvy. PARTNER vystaví faktúru podľa 

Zákona o dani z pridanej hodnoty. Faktúra musí obsahovať všetky údaje podľa platných 
právnych predpisov. Ak nastanú skutočnosti, ktoré majú vplyv na zníženie sumy Projektových 
výdavkov po vystavení faktúry, Zmluvné strany sa dohodli, že uplatnia postup podľa § 25 ods. 
6 Zákona o dani z pridanej hodnoty. PARTNER je povinný bez zbytočného odkladu vrátiť 
prijaté platby v sume prevyšujúcej jeho nárok na Platbu a príslušnú daň z pridanej hodnoty. 

Zálohová faktúra 
6.5 Ak je PARTNER podľa tejto Zmluvy oprávnený vystaviť zálohovú faktúru, vyúčtovanie tejto 

zálohovej faktúry musí byť uskutočnené PARTNEROM najneskôr k poslednému Termínu 
kontroly, ak nie je v tejto Zmluve dohodnuté inak. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností 
platí, že výška poskytnutých zálohových platieb nesmie prekročiť výšku Platby určenej v tejto 
Zmluve; každú zálohovú platbu poskytnutú nad výšku Platby je PARTNER povinný 
spoločnosti TIPOS bez zbytočného odkladu vrátiť. 

ČLÁNOK 7 
DÔVERNÉ INFORMÁCIE 

7.1 Dôverné informácie nemôžu byť sprístupnené tretej osobe bez výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany, ak táto Zmluva neustanovuje inak alebo ak z tejto 
Zmluvy nevyplýva inak. 

7.2 Každá Zmluvná strana je povinná, ak z tejto Zmluvy nevyplýva inak, zachovávať mlčanlivosť 
o Dôverných informáciách a je povinná zabezpečiť, aby žiadna Dôverná informácia nebola 
sprístupnená bez súhlasu druhej Zmluvnej strany, a to či už úplne alebo čiastočne, tretej 
osobe. PARTNER súčasne vyslovuje svoj neodvolateľný súhlas k zverejneniu tejto Zmluvy 
vrátane jej príloh na www.tipos.sk. 

7.3 Povinnosť mlčanlivosti sa neaplikuje v prípade, ak Zmluvná strana zodpovedne preukáže, že: 
7.3.1 je povinná predmetnú Dôvernú informáciu sprístupniť a/alebo zverejniť na základe 

zákona alebo 
7.3.2 Dôverná informácia sa stala všeobecne známa. 

7.4 V prípade, ak Zmluvná strana má v úmysle Dôvernú informáciu sprístupniť, je povinná o tom 
bez zbytočného odkladu informovať vopred druhú Zmluvnú stranu. 

7.5 Za porušenie povinnosti mlčanlivosti sa nepovažuje, ak je Dôverná informácia sprístupnená 
v potrebnom rozsahu právnemu zástupcovi, daňovému poradcovi alebo audítorovi Zmluvnej 
strany, ak tieto osoby budú preukázateľne zaviazané Zmluvnou stranou k povinnosti 
mlčanlivosti. 

ČLÁNOK 8 
ZÁNIK Z M L U V Y 

Doba určitá 

8.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to od 2.7.2013 do 30.8.2013. 

Zánik Zmluvy 
8.2 Táto Zmluva môže zaniknúť na základe nasledovných dôvodov: 

8.2.1 odstúpením od Zmluvy podľa bodu 8.3 tohto článku Zmluvy, alebo 
8.2.2 nemožnosťou plnenia podľa bodu 8.6 tohto článku Zmluvy, alebo 
8.2.3 dohodou podľa bodu 8.8 tohto článku Zmluvy, alebo 
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8.2.4 zánikom Zmluvnej strany bez právneho nástupcu, alebo 
8.2.5 výpoveďou podľa bodu 8.7 tohto článku Zmluvy, alebo 
8.2.6 uplynutím doby určenej v bode 8.1 tohto článku 8 Zmluvy. 

Odstúpenie od Zmluvy 
8.3 Každá Zmluvná strana je oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť výlučne iba v prípade, ak jej to 

výslovne umožňuje táto Zmluva alebo ak druhá Zmluvná strana porušuje nasledovné 
povinnosti alebo aspoň niektorú z nich: 
8.3.1 PARTNER poruší ustanovenie článku 10 tejto Zmluvy alebo 
8.3.2 Zmluvná strana poruší alebo porušuje svoje povinnosti stanovené touto Zmluvou 

a k náprave nedôjde ani po predchádzajúcom písomnom upozornení v dodatočne 
poskytnutej lehote 20 (dvadsiatich) kalendárnych dní. 

8.4 Pri odstúpení od Zmluvy je PARTNER povinný vrátiť spoločnosti TIPOS celú už uhradenú 
Platbu alebo jej časť, vrátane akejkoľvek poskytnutej zálohy. Tým nie je dotknutý nárok 
spoločnosti TIPOS na náhradu škody. Rovnako odstúpením nezaniká právo na úhradu 
zmluvnej pokuty podľa tejto Zmluvy. 

8.5 Pri odstúpení od Zmluvy z dôvodu na strane PARTNERA nemá PARTNER nárok na žiadne 
plnenie voči spoločnosti TIPOS. 

Nemožnosť plnenia 
8.6 Za nemožnosť plnenia podľa bodu 8.2.2 tohto článku Zmluvy sa považuje, ak niektorá zo 

Zmluvných strán svoj záväzok nemôže splniť v dôsledku zmeny právnych predpisov, ktoré 
zakazujú alebo podstatne obmedzujú činnosť, ku ktorej sa touto Zmluvou zaviazala alebo 
vyžadujú osobitné povolenie, o ktoré Zmluvná strana neúspešne usilovala, prípadne vedú ku 
zmene podmienok, v dôsledku ktorých dochádza k sťaženiu plnenia záväzku Zmluvnej strany 
podľa tejto Zmluvy, prípadne umožňujú plniť len pri neprijateľne zvýšenom úsilí alebo pri 
neprijateľnom zvýšení nákladov, s ktorými sa v dobe uzavretia tejto Zmluvy nepočítalo a ani 
nebolo možné takéto náklady v čase uzatvorenia tejto Zmluvy predpokladať. V takom prípade 
Zmluva zaniká dňom doručenia písomného oznámenia druhej Zmluvnej strane. 

Výpoveď 
8.7 Túto Zmluvu je oprávnená vypovedať výlučne spoločnosť TIPOS. TIPOS je oprávnený 

Zmluvu vypovedať s výpovednou lehotou 3 (troch) kalendárnych mesiacov, ktorá začína 
plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca, nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď 
doručená PARTNEROVI. V prípade zániku tejto Zmluvy sú Zmluvné strany povinné 
uskutočniť vyúčtovanie už poskytnutých záloh ku dňu zániku Zmluvy, ustanovenia článku 4 
sa použijú primerane. 

Dohoda 
8.8 Dohoda podľa bodu 8.2.3 tohto článku Zmluvy sa uzatvára v písomnej forme. Za deň zániku 

tejto Zmluvy sa považuje deň určený Zmluvnými stranami v dohode. 

Povinnosti pri zániku Zmluvy 
8.9 Ak dôjde k zániku platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, Zmluvné strany sú si povinné vzájomne 

predložiť všetky písomné alebo iné podklady a materiály, ktoré nadobudli na základe 
vzájomnej spolupráce podľa tejto Zmluvy, a to bez zbytočného odkladu. 

Záväzky po zániku Zmluvy 
8.10 Zánik platnosti a účinnosti tejto Zmluvy z akéhokoľvek dôvodu a/alebo zrušenie Zmluvy sa 

v žiadnom rozsahu nedotkne ustanovení, z ktorých obsahu vyplýva, že majú vyvolávať právne 
účinky aj v prípade takéhoto zániku alebo ak to výslovne vyplýva z príslušných právnych 
predpisov. 
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Zánik Zmluvy a záloha 
8.11 V prípade zániku tejto Zmluvy je PARTNER povinný vrátiť spoločnosti TIPOS poskytnutú 

zálohu v plnej výške, a to najneskôr do 3 (troch) kalendárnych dní odo dňa zániku Zmluvy, ak 
nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak. 

ČLÁNOK 9 
DORUČOVANIE 

9.1 Akékoľvek oznámenia a ostatná nevyhnutná alebo dobrovoľná korešpondencia, uskutočnená v 
súlade s touto Zmluvou (ďalej aj len ako "Oznámenia" v príslušnom gramatickom tvare), bude 
vykonaná v písomnej podobe. 

9.2 S ohľadom na dôležitosť môžu byť tieto Oznámenia doručované nasledovným spôsobom: 
9.2.1 osobne, 
9.2.2 kuriérom, 
9.2.3 doporučenou poštou, 
9.2.4 faxom, alebo 
9.2.5 e-mailom, 
použitím kontaktných údajov uvedených pri určení Zmluvných strán alebo písomne 
oznámených Zmluvnou stranou. 

9.3 Pre účely tejto Zmluvy, Oznámenia alebo iná korešpondencia budú považované za doručené 
dňom: 
9.3.1 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované osobne, alebo 
9.3.2 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované kuriérom, alebo 
9.3.3 potvrdenia doručenia adresátom, ak sú doručované doporučenou poštou, alebo 
9.3.4 potvrdenia prenosu faxovej správy, ak sú doručované faxom, alebo 
9.3.5 potvrdenia odoslania e-mailovej správy, ak sú doručované e-mailom. 

9.4 V prípade akýchkoľvek pochybností o doručení Oznámenia sa Oznámenie bude považovať za 
doručené uplynutím odbernej lehoty pre vyzdvihnutie Oznámenia u poštového prepravcu 
Slovenská pošta, a.s., so sídlom Partizánska cesta 9, 975 99 Banská Bystrica, IČO: 36 
631 124. 

ČLÁNOK 10 
KONKURENČNÁ DOLOŽKA 

10.1 Ak sa Zmluvné strany výslovne nedohodnú inak, PARTNER nie je oprávnený poskytnúť 
rovnaké alebo podobné Práva na prezentáciu pre tretiu osobu, ktorej predmet podnikania 
a/alebo jej komunikačné a/alebo reklamné aktivity predstavujú potenciálnu a/alebo skutočnú 
konkurenciu pre produkty a značky spoločnosti TIPOS. 

ČLÁNOK 11 
SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Platnosť a účinnosť 
11.1 Táto Zmluva sa stáva platnou dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnou dňom, 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

Komplexnosť 
11.2 V tejto Zmluve je zahrnutá celá dohoda medzi spoločnosťou TIPOS a PARTNEROM, 

týkajúca sa predmetu tejto Zmluvy. Zmluva nahrádza akékoľvek doterajšie ponuky, 
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korešpondenciu a vyrozumenia uskutočnené medzi Zmluvnými stranami, či už v písomnej 
alebo ústnej podobe. 

Výluky a obmedzenia 
11.3 Zmluvné strany vzájomne potvrdzujú a vyhlasujú, že uzatvorením tejto Zmluvy ako ani jej 

úplným alebo čiastočným plnením nedochádza k uzatvoreniu zmluvy o združení podľa § 829 
a nasl. Občianskeho zákonníka ani inej obdobnej zmluvy podľa § 4 ods. 2 Zákona o dani 
z pridanej hodnoty a uzatvorenie takejto Zmluvy nebolo ani ich úmyslom. Zmluvné strany 
súčasne vyhlasujú, s prihliadnutím na obvyklú prax na trhu v Slovenskej republike, sú 
podmienky dohodnuté v tejto Zmluve štandardné a neposkytujú ktorejkoľvek zo Zmluvných 
strán akúkoľvek výhodu. 

Vyhlásenie o oprávnení konať 
11.4 Zmluvné strany vyhlasujú, že osoby, ktoré za nich túto Zmluvu podpisujú, sú plne oprávnené 

a spôsobilé na takéto konanie, ktoré platne a účinne zaväzuje tú Zmluvnú stranu, za ktorú tieto 
osoby konajú. 

Zákonnosť 
11.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva je uzatvorená v súlade s právnym poriadkom 

Slovenskej republiky a žiadna jej časť neporušuje žiadne práva a oprávnené záujmy tretích 
osôb. 

Prílohy 
11.6 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú jej prílohy, a to: 

11.6.1 príloha č. 1: Projekt 
11.6.2 príloha č. 2: Rozpočet 
11.6.3 príloha č. 3: Projektové výdavky 
11.6.4 príloha č. 4: Právo na prezentáciu 

Rovnopisy 
11.7 Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch vyhotoveniach. Každá zo Zmluvných strán obdrží po 

jednom vyhotovení. 

Postúpenie 
11.8 PARTNER nie je oprávnený postúpiť na tretiu osobu akékoľvek pohľadávky založené na tejto 

Zmluve. 

Započítanie 
11.9 PARTNER nie je oprávnený jednostranne započítať akékoľvek svoje pohľadávky voči 

spoločnosti TIPOS. 

Spôsob zmeny 
11.10 Túto Zmluvu je možné meniť a/alebo dopĺňať výlučne iba v písomnej podobe, a to vo forme 

dodatkov odsúhlasených oboma Zmluvnými stranami. 

Výklad 
11.11 Každé ustanovenie tejto Zmluvy sa, pokiaľ je to možné, interpretuje tak, že je účinné a platné 

podľa platných právnych predpisov. Pokiaľ by však niektoré ustanovenie tejto Zmluvy bolo 
podľa platných právnych predpisov nevymožiteľné alebo neplatné, bude neúčinné iba 
v rozsahu tejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti a ostatné ustanovenia tejto Zmluvy budú 
i naďalej záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. V prípade takejto nevymožiteľnosti 
alebo neplatnosti budú Zmluvné strany v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách 
alebo doplnkoch tejto Zmluvy, ktoré sú potrebné na realizáciu jej zámerov z hľadiska tejto 
nevymožiteľnosti alebo neplatnosti. 
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Oznámenia o spore 
11.12 Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo v spojení s ňou alebo 

porušenie alebo neplatnosť tejto Zmluvy (ďalej aj len ako "Spor" v príslušnom gramatickom 
tvare) sa vyriešia a s konečnou platnosťou sa o nich rozhodne tak, ako to určuje tento článok. 
Zmluvné strany sa v dobrej viere pokúsia vyriešiť akýkoľvek Spor rokovaním bez toho, aby sa 
uchýlili k súdnemu konaniu. V prípade Sporu je každá Zmluvná strana povinná doručiť druhej 
Zmluvnej strane písomné oznámenie (ďalej aj len ako "Oznámenie o spore" v príslušnom 
gramatickom tvare), v ktorom navrhne, aby sa Zmluvné strany pokúsili vyriešiť Spor 
rokovaním. Ak sa Spor do 30 (tridsiatich) kalendárnych dní od doručenia Oznámenia o spore 
nevyrieši, Spor sa na písomný návrh jednej zo Zmluvných strán predloží súdu, ktorým bude 
všeobecný súd tej Zmluvnej strany, proti ktorej návrh smeruje. 

Definície 
11.13 Okrem definovaných pojmov uvedených v tejto Zmluve, ak je v tejto Zmluve použitý 

definovaný pojem, v tejto Zmluve bude mať takýto pojem význam, ktorý mu je priradený 
v príslušnej definícii. Ak z kontextu nevyplýva inak, v tejto Zmluve: 
11.13.1 každý odkaz na osobu (vrátane Zmluvnej strany) zahŕňa aj j ej právnych nástupcov ako 

aj postupníkov a nadobúdateľov práv alebo záväzkov, ktorí sa stali postupníkmi alebo 
nadobúdateľmi práv alebo záväzkov v súlade s toto Zmluvou, tej Zmluvnej strany, do 
práv alebo povinností ktorej vstúpili; 

11.13.2 každý odkaz na akýkoľvek dokument znamená príslušný dokument v znení jeho 
dodatkov a iných zmien, vrátane novácií. 

Výška zmluvných pokút 
11.14 Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky zmluvné pokuty dojednané v tejto Zmluve, považujú za 

platne dojednané, primerané hodnote zabezpečovanej povinnosti a v súlade s poctivým 
obchodným stykom. 

Vzdanie sa práva 
11.15 Ktorákoľvek Zmluvná strana sa môže vzdať ktoréhokoľvek zo svojich práv vyplývajúcich 

z tejto Zmluvy (tak permanentne ako aj dočasne, tak úplne ako aj z časti a tak nepodmienene 
alebo za predpokladu splnenia jednej alebo viacerých podmienok) písomným oznámením 
doručeným druhej Zmluvnej strane. Nevykonanie úkonu smerujúceho k výkonu práva sa 
nepovažuje za vzdanie sa práva. 

Kogentné a dispozitívne ustanovenia 
11.16 Táto Zmluva a právny vzťah ňou založený sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky. 

Zmluvné strany sa však dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek 
právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré nie je kogentné, je výslovne vylúčené v 
rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť význam alebo účel ktoréhokoľvek 
ustanovenia tejto Zmluvy. 

Pôsobnosť Obchodného zákonníka 
11.17 Ak v tejto Zmluve nie je dohodnuté inak, spravuje sa zmluvný vzťah ňou založený 

ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

Vyhlásenie o prejave vôle 
11.18 Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu prečítali, jej obsahu porozumeli a vyhlasujú, že 

táto Zmluva vyjadruje ich vážnu, slobodnú a určitú vôľu, a že nebola uzatvorená v tiesni ani 
za nápadne nevýhodných podmienok. 
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PRÍLOHA Č.1 
P R O J E K T 

História PARTNERA 

Od prvého ročníka týchto pretekov v roku 1965 bolo cieľom PARTNERA usporiadať medzinárodné 
preteky takého významu, aby sa dala konfrontovať úroveň domáceho skokového jazdenia so 
zahraničným a zvyšovať tak kvalitu domácich jazdcov a koní. Inauguračný ročník pod názvom ,, Zlatá 
podkova " sa uskutočnil na štadióne Mladej gardy. Prvými zahraničnými hosťami boli jazdci z 
Honvédu Budapešť a z Vorwärtz Berlín ( NDR ). 

V roku 1967 sa preteky presťahovali na novovybudované kolbisko v Ovsišti, kde vznikol nový 
jazdecký štadión, ktorý je aj dodnes miestom konania pretekov a stal sa jedným z najkrajších v 
Európe. Slovenskí jazdci si viedli veľmi dobre, keď zvíťazili vo všetkých súťažiach, pričom L. Gonos 
vyhral skok mohutnosti i Zlatú podkovu. 

O rok neskôr Zlatú podkovu vyhral V. Dudáš, ale až po štvornásobnom rozoskakovaní na výške 190 
cm, čo vtedajšie pravidlá pripúšťali a táto výška zostala rekordom GP. V. Mladý na koni Caravella 
zvíťazil v skoku mohutnosti, keď prekonal výšku 190 cm. Od roku 1971 bol pretekom uznaný 
charakter Veľkej ceny, v oficiálnej terminológií Grand prix Bratislava, čím sa zaradili medzi 
najvýznamnejšie podujatia svojho druhu a zaujali pevné postavenie v medzinárodnom kalendári FEI. 

Termín pretekov bol v roku 1973 z veterinárnych príčin preložený na prvú polovicu augusta a pretože 
to väčšine zahraničných účastníkov vyhovovalo, koná sa Grand prix v auguste až do dnešných dní. 

X. ročník Grand prix v roku 1975 privítal po prvý raz i družstvo bývalého ZSSR . Víťazom GP sa stal 
H. Schulenburg a z našich bol najúspešnejší A. Glatz. 

Jedenásty ročník bol radostný, pretože v ťažkej konkurencii 17 jazdcov z piatich krajín zvíťazil A. 
Glatz v sedle Letkissa. 

Prevratný bol X I I . ročník ( 1977), ktorý po prvý raz niesol označenie CSIO ( Concours de Sauts 
Internationale Oficiel ) v histórií československého jazdectva a nesie prívlastok aj ,, tragický " . V 
prvom kole pohára národov štartoval O. Mikoláš s koníkom Lord, ktorý spadol a musel byť priamo na 
parkúre utratený. Vo veľkej cene štartovalo 27 pretekárov a až po druhom rozoskakovaní zvíťazil J. 
Pecháček na koni Dany. V roku 1979 sa v súťaži národov predstavil vtedajší rekordný počet národov-
9, pričom prvý raz štartovali jazdci zo Švajčiarska a jazdec z Japonska. 

Najväčšou atrakciou X V I . Ročníku bol olympijský víťaz z OH v Moskve J. Kowalczyk s koňom 
Artemor, ktorý potvrdil úlohu favorita a spomedzi 31 štartujúcich v GP zvíťazil. 

V roku 1983 sa na bratislavskej GP predstavili i také pretekárky ako H. Dicksonová a L. 
McNaughtová, ktoré pomohli Veľkej Británií v súťaži národov získať druhé miesto za družstvom 
NSR. Víťazom GP sa stal G. Etter s koňom Parkgate I I . . 

X X I I I . ročník Grand prix - CSIO bol prvý pre reprezentácie Talianska a Francúzka, ktoré nakoniec 
obsadili prvé dve miesta pred družstvom Veľkej Británie. 
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V roku 1989 bolo Grand prix jedným z pretekov Stredoeurópskej ligy Svetového pohára - VOLVO 
World Cup 1989/90. Prvý raz v Bratislave štartovali jazdci zo Švédska. Tento rok však patril 
reprezentantom nášho severného suseda Poľska, pretože nielen, že zvíťazili v pohári národov, kde 
naše družstvo obsadilo 4. miesto ( V. Naštický, Ing. J. Hanulay), ale i GP vyhral R. Mrugala - Igram z 
Poľska pred ďalšími štyrmi kolegami z vlasti. 

XXV. ročník GP privítal prvýkrát reprezentáciu Mexika, ktorá i hneď v pohári národov zvíťazila pred 
Maďarskom a Švajčiarskom. Reprezentácia ČSSR s jedným slovenským zástupcom Š. Necelom 
obsadila 7. miesto. 

Grand Prix CSIO-W v roku 1991 bola z najväčšej časti sponzorovaná firmou Dunhill. Po prvý raz 
prišla reprezentácia z Lotyšska. Víťazom GP sa stal Z. Koscienski na koni Folga a z našich 
reprezentantov sa najlepšie predstavil V. Naštický v sedle Heraldika. Dunhill Trophy pre najlepšieho 
domáceho jazdca získal A. Glatz. 

Na Grand prix - CSIO 1992 štartovalo 10 zahraničných národov, prvý raz jazdci z Ukrajiny. V pohári 
národov zvíťazilo družstvo Francúzska pred V. Britániou a ex-equo Talianskom a Nemeckom, za 
ktoré štartoval i Markus Beerbaum. 

X X V I I I . ročník GP roku 1993 bol prvým pre samostatnú reprezentáciu Slovenska spomedzi 12 
národov, Najlepší z našich bol V. Naštický - Heraldik. 

Na Grand prix 1994 prvý raz štartovali družstvá Grécka, Chorvátska a Cyprusu. V pohári národov 
zvíťazilo družstvo Talianska pred Nemeckom a Švajčiarskom. Naše družstvo v zložení J. Hanulay ml., 
M . Štangel a Š. Necela skončilo na 9. mieste. Na pretekoch štartoval i budúci olympijský víťaz U. 
Kirchhoff, ktorý zvíťazil v súťaži do prvej chyby. 

Jubilejný XXX. Ročník v roku 1995 privítal pretekárov z 11 krajín, prvý raz sa predstavili 
reprezentanti Slovinska. V Grand prix bol najúspešnejší Ch. Ahlmann na koni Satan Du Trenblay, 
dnes už jeden zo špičkových jazdcov Nemecka a tretí skončil J. Hanulay ml. s legendárnym Balastom. 

Grand prix 1996 privítalo 15 národov, prvý raz štartovali Dáni, kde zvíťazilo družstvo Švajčiarska 
pred Nemeckom a Talianskom. Družstvo Slovenska ( J. Hanulay ml., M . Štangel, Š. Necela a A. Glatz 
) skončilo na 8. mieste. V GP zvíťazil Švajčiar D. Etter - Wandonga pre J. Hanulayom ml. v sedle 
Balasta. 

Grand prix CSIO - W v roku 1997, ktorú po prvý raz sponzorovala firma Samsung, hostila 17 
národov, medzi ktorými sa po prvý raz v Bratislave predstavili jazdci z USA, Belgicka a Nového 
Zélandu. Pohár národov - Samsung vyhrala V. Británia pred Nemeckom a Talianskom. Slováci 
obsadili 12. miesto v zložení M . Štangel, J. Hanulay ml., K. Brenčič a R. Noskovič. Víťazom GP sa 
stal taliansky reprezentant D. Gorla - Lord Van Essen. Z našich najúspešnejší M . Štangel - IRI 
Maryska obsadil pekné 9. miesto. 

Pohár národov v roku 1998 vyhralo družstvo Maďarska pred Dánskom a Belgickom. Slovenská ekipa 
skončila na 8. mieste ( J. Hanulay ml., M . Štangel, J. Kriviansky, J. Poláš ). Víťazstvo v GP si po troch 
zopakoval Ch. Ahlmann v sedle Satana Du Tremblay. 

Na už XXXIV. ročníku CSIO-W v roku 1999 sa zúčastnilo 17 národov, z toho 15 družstiev v Pohári 
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národov a po jednom jazdcovi reprezentovali ČR a Bielorusko. V Samsung Pohári národov zvíťazilo 
Belgicko pred USA, na treťom mieste sa umiestnili ex aequo Nemecko a Taliansko. Slovenské 
družstvo (M. Sýkora, J. Hanulay, M . Štangel a J. Sláviková - prvá slovenská žena v pohárovej súťaži) 
skončilo na 14. mieste. V Grand Prix zvíťazil Richard Spooner - Kirk (USA). Najúspešnejší z našich 
bol Ing. Juraj Hanulay - Balast so 4 tr. b., čo stačilo na 11. miesto ex aequo. 

V roku 2000 štartoval na GPB CSIO-W rekordný počet - 19 národov. Do Pohára národov nastúpilo 13 
družstiev. Zvíťazilo opäť družstvo Belgicka iba o 2,75 tr. b. pred družstvom Slovenska (M. Štangel -
Carthago, M . Sýkora - Česáč, Ing. J. Hanulay - Kentaur Wiener Wald a P. Mackovjak - Grandezza) o 
5 tr. b. pred Holandskom. V Grand Prix zvíťazil Marc Bettinger jun. - Regtime Joe (Nem.). Z našich 
skončil P. Mackovjak - Grandezza so 4 tr. b. v rozoskakovaní na 6. mieste. 

V roku 2001 sa na Grand Prix zišli reprezentanti 17 štátov s 12 družstvami v pohárovej súťaži. 
Premiérou v Bratislave bola účasť jazdcov z Egypta. V Pohári národov zvíťazilo Nemecko pred 
Švajčiarskom a Francúzskom. Družstvo Slovenska (Sýkora, Štangel, Wild a Hanulay) skončilo na 10. 
mieste. V Grand Prix prvý raz v histórii GPB zvíťazila žena - Lisen Bratt- Fredricsonová - Graal 
(Švéd.). Z našich sa najlepšie umiestnili Ing. J. Hanulay - Ritual a M . Sýkora - Česáč, keď s 8 tr. b. 
skončili ex aequo na 16. mieste. 

Na Grand Prix 2002 štartovali reprezentanti 18 štátov so 16 družstvami so Pohára národov. Jeden z 
najznámejších a aj najúspešnejší jazdec toho ročníka GPB bol maďarský reprezentant József Túri, 
ktorý štartoval u nás posledný raz (tragicky zahynul v r. 2003). V pohárovej súťaži prvý raz v I I . kole 
štartovali iba traja jazdci. Zvíťazilo Maďarsko pred Portugalskom a Švédskom. Naše družstvo (F. Pál, 
M . Štangel, M. Javorský a Ing. J. Hanulay) skončilo na 13. mieste. V Grand Prix zvíťazil ešte len 22-
ročný Franz-Josef Dahlmann - Pikeur Carlo Cassini (Nem.). Z našich bol Ing. J. Hanulay - Wiener 
Wald s 8 tr. b. na 29. mieste. 

V roku 2003 hostila GPB reprezentantov 17 štátov, z ktorých 13 malo družstvo v Pohári národov. 
Medzi účastníkmi bol aj reprezentant Rakúska Boris Boor, reprezentant ČSSR v rokoch 1969-70, 
vicemajster ČSSR 1970 a druhý na GPB v rokoch 1969 a 1970. V Pohári národov zvíťazilo už po 
tretíkrát družstvo Belgicka pred ex aequo Talianskom a Švajčiarskom. Naši (Z. Kuchár, P. Mackovjak, 
Ing. J. Hanulay a M . Štangel) po dvoch kolách skončili na 9. mieste. V GPB zvíťazil Niels Bruynseels 
- Domino del Fel (Belg.), najmladší víťaz (19 r.) v histórii GPB. Z našich jazdcov bol najúspešnejší 
M . Štangel - Boris du Melnier, keď so 4 tr. b. obsadil ex aequo 6. miesto. 

XXXIX. ročník Grand Prix Bratislava CSIO - W**** v roku 2004 mal na štarte reprezentantov 15 
štátov, z toho 12 družstiev do Pohára národov. Po prvý raz štartovali v Bratislave jednotlivci z Turecka 
a Estónska. V Pohári národov zvíťazili Švédi pred Švajčiarskom, o tretie miesto sa podelili Rakúsko, 
Maďarsko a Nemecko. Naše družstvo (M. Štangel, J. Wild, M . Štangelová - ďalšia žena v pohárovej 
súťaži a Ing. J. Hanulay) s 55 tr. b. skončilo opäť na 9. mieste. Grand Prix vyhral Jan Vinckier -
Energie de Bacon (Belg.). Na 7. mieste ex aequo skončili so 4 tr. b. M . Štangel - Anblick 16 a Ing. J. 
Hanulay - Lou Bega. 

Jubilejný XL. ročník Grand Prix Bratislava CSIO-W**** 2005 bol korunovaný víťazstvom Ing. Juraja 
Hanulaya s koňom Lou Bega v Grand Prix. Je to víťazstvo slovenského jazdca po 29-tich rokoch, keď 
ostatným slovenským víťazom GPB bol Ing. Andrej Glatz s koňom Lektis v roku 1976. Pretekov sa 
zúčastnilo 18 štátov, z toho 15 družstiev do Pohára národov. Prvý raz v histórii pretekov štartovali 
reprezentanti Portugalska a Bermúd, čím sa celkový počet zúčastnených štátov na GPB zvýšil na 41. 
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V Pohári národov zvíťazilo družstvo Nemecka pred Švédskom a Poľskom. Naše družstvo (M. Štangel, 
R. Pál, M . Štangelová a Ing. J. Hanulay) skončilo na 15. mieste. V Grand Prix - Cene Mercedes-Benz 
zvíťazil Ing. Juraj Hanulay na koni Lou Bega, keď jediného v rozoskakovaní, Francúza Cédrica 
Angota s Flash Varennes porazil iba o 0, 32 sek. 

X L I . ročník Aegon Mercedes Grand Prix Bratislava CSIO-W**** 2006. Erika Lickhamerová bola iba 
druhou amazonkou v histórii pretekov, ktorej sa podarilo pokoriť mužov v hlavnej súťaži. Zúčastnilo 
sa 16 štátov, z toho 14 štartovalo v Pohári národov, ktorý pre seba vybojovalo družstvo Veľkej 
Británie pred Poľskom a Nemeckom. Naše družstvo (M. Štangel, R. Pál, M . Štangelová a Ing. J. 
Hanulay) skončilo na 12. mieste. V Grand *Prix zvíťazila Erika Lickhamerová s koňom Irco Mac 
(Švédsko). Z našich bola najúspešnejšia Monika Štangelová s koňom Lux Ass, ktorá sa umiestnila na 
5. mieste, keď ju iba 1 bod obral o rozoskakovanie. 

X L I I . ročník Aegon Mercedes Grand Prix Bratislava CSIO-W**** 2007. V Bratislave sa zišli 
zástupcovia 16 krajín, z toho 10 nastúpilo do Pohára národov. Nováčikom pretekov bola atraktívna 
reprezentantka Hong Kongu. V Pohári národov suverénnym spôsobom zvíťazilo družstvo Estónska 
pred Rakúskom a ex aequo Maďarskom a Švajčiarskom. Naše družstvo (M. Štangel, Z. Kuchár, M . 
Štangelová a I . Šulek) skončilo na 7. mieste. V Grand Prix zvíťazil Stefan Eder na koni Sorbas 
(Rakúsko), z našich bol najúspešnejší Igor Šulek - Wawo Profit na 11. mieste. 

Dôvody spolupráce 
Slovenská republika sa už po 48 - krát stane hostiteľom a organizátorom medzinárodných jazdeckých 
pretekov Mercedes - Benz Grand Prix CSIO-W***. Ide o atraktívne, úspešné, navštevované 
podujatie, ktoré má nielen slovenský, ale i svetový rozmer. Navyše je toto podujatie prestížne 
a vysoko seriózne, keďže Svetová jazdecká federácia FEI zverila Bratislave ako jednému z 27 miest 
sveta organizáciu súťaže najväčšieho formátu na Slovensku. 

Opodstatnenosť projektu 
Ide o nielen spoločenskú, ale predovšetkým športovú akciu s medzinárodnou účasťou a veľkou 
prestížou. Za takmer 50 ročnú históriu spoznali medzinárodné jazdecké preteky Grand Prix Bratislava 
nielen odborníci, ale aj široká verejnosť a mládež, čo potvrdzuje každoročne stúpajúca návštevnosť 
podujatia. O Grand Prix pravidelne informujú najväčšie slovenské elektronické a printové médiá, 
vďaka čomu sa efektívne zvyšuje informovanosť o podujatí. 

Transparentnosť 
Projekt „Medzinárodné jazdecké preteky Mercedes - Benz Grand Prix CSIO-W***" je pod záštitou 
Svetovej jazdeckej federácie FEI. Význam tejto spoločenskej a športovej akcie podčiarkuje aj 
opätovná záštita Prezidenta Slovenskej republiky Ivana Gašparoviča. 

Známosť 
- Takmer 50 ročná história projektu medzinárodného formátu 
- Účasť slovenských a zahraničných osobností v rámci jazdectva 
- Vysoká profesionalita, ktorou je tento projekt už roky známy 
- Pravidelná medializácia v elektronických a printových médiách 
- Účasť odborníkov v rámci oboru zo zahraničia 
- Účasť širokej verejnosti, mládeže z celého Slovenska 
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Definovanie Projektu ako súhrnu všetkých aktivít 

Partnerstvo spočíva v prezentácii značky TIPOS s medzinárodnými jazdeckými pretekmi Mercedes -
Benz Grand Prix CSIO - W***. Zároveň ide o spojenie s projektom, ktorý si za takmer 50 rokov 
vybudoval dobré meno, profesionalitu, úroveň. K projektovému partnerstvu prináleží rozsiahla 
mediálna kampaň, v rámci ktorej bude prezentovaná značka TIPOS. Ďalším dôvodom je tiež vysoká 
účasť širokej verejnosti z celého Slovenska. 

Časový harmonogram Projektu 
Kampaň k Projektu prebieha v termíne od 1.6. do 4.8. 2013 
Projekt sa koná od 1. do 4. augusta 2013 
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PRÍLOHA Č.2 
ROZPOČET 

Výška Platby bez DPH 
EUR 10 000,- (desaťtisíceur) 
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PRÍLOHA Č.3 
PROJEKTOVÉ VÝDAVKY 

Platbu je PARTNER oprávnený použiť výlučne iba na úhradu Projektových výdavkov a to v pomere, 
v akom sa spoločnosť TIPOS podieľa na týchto Projektových výdavkoch, ak sa Zmluvné strany 
nedohodnú inak. 
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PRÍLOHA Č.4 
PRÁVO NA PREZENTÁCIU 

Rozsah práva na prezentáciu 
Jún, júl a august 2013 

Printové médiá: 
Týždenník Plus 7 Dní / 4 x 1/1 str. 
Týždenník Šarm / 2 x !/> str. 
Mesačník BREJK / 1 x 1/1 str. 
Denník Plus JEDEN DEŇ / 3 x 1/3 str. 
Beauty a Woman / 2 x 1/1 str. 
Životný štýl a kon / 2 x 1/1 str. 
Grand Magazin / 1 x 1/1 str. 
Grand Resort / 1 x 1/1 str. 
Denník Šport / 7 x 1/1 str. 
Mesačník High Style / 1 x 1/1 str. 
Mesačník Golf Revue / 2 x 1/1 str. 
Mesačník IN.BA / 1 x 1/1 str. 
Summer news Bratislava / 1 x 1/1 str. 
Programový bulletin Kultúrneho leta BA 
Magazín Hviezdy ciest / 1 x 1/1 str. 

Outdoor: 
Bilbotrdy Bratislava a okolie / 70 ks 
Citylighty Bratislava a okolie / 50 ks 
Plagáty v MHD Bratislava vo formáte A3 / 400 ks 
Citylighty v centre Bratislavy / 55 ks 
Výlepové plochy BKIS vo formáte A1 / 50 ks 

POS materiály: 
Letáky vo formáte A5/ 2 000 ks 
Bulletiny vo formáte A5 / 1 500 ks 

Online: 
www.csio.sk  
www.bkis.sk  
www.bratislava.sk 

Termíny kontroly k jednotlivým právam na prezentáciu 
1. Termín kontroly: 29.8.2013 
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